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Wannas'e üleswõte. 

Onega polgu ohwitserid ja 11. roo soldatid Tallinnast, praegu sõjawäljal. 

Maru merel. 
Küll sina oigad ja küll sina nutad, 

küll sina kohised, kahised! 
küll sina rõkkad ja küll sina ruttad, 
müriseb, mühised, sahised! 

Wihaselt Veeretad woogusid randa, 
wihast ja mahust on walged nad; 
kohades, kahades tafyab sa anda 
teatust, et kurja sa kuulutad! 

Kaugele kajab su möirgus ja müha, 
kajab ja kostab kui kõmifeks kõu, 
sinus on tõusnud wist wiha nii püha, 
surma ja hukatust saata sul nõu. 

Paati sa pillud ja peksad ja paiskad, 
laewa sa lõhud ja lömastad, 
rammus sa ringutad, rammu sa raiskad, 
kuni sa oma tahtmise saad! 

Paukumas palgid ja murdumas mastid, 
kõlamas köied ja raksuwas raad, 
kolinal kilkfumas, kaltsumas kastid, 
kõik, mis liigub seal, saagiks sa saad! 

Taewas on tume ja mustendab ööna, 
pilwed on piltased pimedad; 
maru teeb tõu^u ja maru teeb mõõna, 
hääled tal hirmust weel hirmsamad. 

Nõnda see kestab weel kaua, weel kaua, 
keegi ei tea, mis lõpuks weel saab. 
Waikselt kõik wahiwad üle su haua, 
mis all awaralt haigutab. 

Hirmsad on maru aal mereolud, 
maha, maha kõik matawad: 
paadi killud ja kastid ja kalud 
mett.^nda siis katawad. 

Vinna nii paljud on maha maetud, 
keda pärinud ohwriks on tuul, 
wilu weega nad kinni on kaetud, 
igaweste seal wait jääb huul! 

Korraga — kudas, ei tea keegi — 
tunda on tuule pöörangut; 
taewas ka walgemaks läheb, ja seegi 
idas ju kuulutab koidikut. 

Aegamööda kaob pilwede tari, , 
lained weel tuksuwad, aga ju 
maheneb, kahaneb nende hari — 
meri ju sinetab — ääretu! 

Ja siis, kui kuningas sinawast sängist, 
päike end idas ju jalule aab: 
meri on wäsinud mässamast mängisi, 
süüta neiuna — naeratab, «R. PZu>. 
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Paat nr. 17. 
( L e i t n a n t S h a l t o n i m ä l e s t u s e k s . ) 

^ 

0 

3G3E 3EE1E »d 
„Teil on kõik korras, leitnant?" 
^Täielikult, herra admiral . . . Harjutuste otstarbel 

lasen ma igapäew wee alla, ja kui selle puhul. . ." 
„Hea küll, leitnant. . . Ma loodan, et kui teie sõna 

annate, siis selle peale kindel wõib olla. Täna öösel söi-
bate jabamaft wälja efimejs tölete-lüni poole. Siin on käsk." 

Admiral andis Shaltonile pikerguse linasepaberist ümbriku 
admiralitedi pitsariga. 

„Loete, kui merel olete. Paat jääb teie juhatuse alla. 
Kapten jääb minu juurde, tema jaoks on teine ülesanne." 

„Punkt kell üksteistkümmend mind enam siin ei ole. 
Jällenägemiseni, herra admiral." 

„Iumalaga, Shalton," admiral naeratas lahkelt ja 
ulatas käe, „kahe päewa pärast loodan siinsamas teie käest 
aruannet kordaläinud ettewõtte üle kuulda..." 

Shalton kumardas tasa ja astus kabinetist wälja. 
Tema kuiwal, siledaks pügatud, pisut wananenud näol hül-
jus kogu aeg, mis ta uulitsal sammus, mingisugune segane 
naeratus. . . See oli ootuse naeratus, kui inimene ei tea, 
kas homne päew tal suurt kestwat rõõmu wõi surmakole-
dust toob. 

„Shalton! Admirali juurest?" 
Shalton tuksatas ootamatast wõõrast häälest. 
„3lh, see olete teie, Harry . . . Jah, ülesanne," ja ta 

patsutas mundri põuetasku peale, kus tiri peitus. 
Merele?" 
„Iah. Arwatawaste kallaletungimine. Jumalaga." 
„Head õnne, Shalton. Pärast jutustate. . ." 
Lõunalaual ei tahtnud Shalton midagi süüa. Ta 

koputas ebaharilikul ajal põlema tõmmatud sigari tuhka 
taldreku peale ega ei kuulnud passija küsimusi. Kiri põue-
taskus tundus nii suur ja raske olewat, otsekui oleks see 
elawat hõbedat täis; mitte üht lauset, mis seal sees kirju-
tatud, ei teadnud Shalton. Ja äratundmisest, et admirali-
tedi pitsariga käsk tal käsib waikselt ja tähelpanematalt 
surra — tegi ta meele pisut mõrudaks. 

Leitnant Shalton kõlistas. 
„Kuulge! Ma tulen kahe päewa pärast tagasi. Ja 

jah, mitte warem. Kui ma mõnesugusel põhjusel tagasi ei 
peaks tulema, siis teate, mis kirjadega teha ? Hea küll. Nüüd 
pange mulle kotti sigarist. Mitte neid..." 
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Kapteni laua kohal maduna paenduwast torust küsis 
kellegi tume hääl: 

„Kõik walmis, tähendab?" 
„Kõik, küik," hüüdis SHalton torusse, „ma juba waata-

sin. Laske alla." 
Nagu lapse käest wette heidetud terasest mänguasi 

wajus weealune paat „nr. 17" pitkamisi woogudesse. Laewa 
äärtel wulises wesi: SHalton pööras nuppu, ja wäikest kaju-
tit, kus ta nummerdatud nuppudega kaetud laua ääres sei-
sis, täitis hele elektriwalgus. 

„Kuue sõlme peale? Ja, j a . . . Ma ütlen," hüüdis 
SHalton uueste torusse, „saatke Drayting, mul on teda 
tarwis . . ." 

Drayting asus Shaltoni asemele, kes pale waatlemise-
akna paksu klaasi wastu litsus, ja hoogsalt tungis paat 
mustendawasse weekogusse. 

Kahest heledast proshektorist langesid ettepoole kaks 
määratu suurt walgusejuga, weele muinasloolikult imelikku 
wärwi andes. 

^Waatate, Drayting?" 
^Waatan, leitnant. Ma tunnen seda kohta." 
Paat ujus tihedalt seatud miinide piirkonnas. Osawu-

seta käänak, ja kerge paat lendab tuhandeks raua ja terase 
tükiks. Neljateistkümne laewamehe elu rippus tõsiselt laua 
kohale kumardawast Draytingist ära. Kuid SHalton oli 
rahulik; teda ei huwitanud praegu miski asi maailmas, 
peale kirja, mille külge põuetaskus ta wahetewahel ette-
waatlikult käega puutus. 

Weel mõnikümmend sõlme ja see kiri kaotab oma sala-
dusliku põnewuse. SHalton süütas sigari põlema ja litsus 
uueste näo wastu klaasi. 

Wäikses kajutikeses oli kõik üsna waikne. Ainult mõni 
nupp naksatas Nraytingi käe all ja kõledalt kostis ta hääl 
torusse mingusugusele inimesele laewaruumi, kellest ära ole-
nes, kas paat weel sügawamale wee alla wajub wõi pool-
winklis, pära madalamas, ülespoole kerkib .. . 

^Leitnant..." 
SHalton ei lngutanuö akna äärest. 
„ Leitnant..." 
„AH?" SHalton nagu ärkas mingisugusest raskest 

unest. ,,Mi§ on, Drayting?" 
^Esimesest tõkete-liinist oleme läbi. Rand on juba 

kaugel..." 
SHalton tundis kudas tal süda ennast kokku pitsitas ja 

käed ärewusest wärisema lõid. Kähku tõmbas ta ümbriku 
põuetaskust, käristas närwilikult lahti ja wõttis käsukirja 
wälja. 

Äkilise rõõmu tuluke wälgatas tal silmades, kuid ruttu 
tõmbas leitnant tubli wopsu sigarist ja waatas naerul näol 
Draytingi õtsa. 

„Noh, sõber, see neetud ootamine lõppes... Homme 
oleme lahingus..." 

Tulise uudishimuga waatas Drayting Shaltoni õtsa. 
„Meie peame „Hamburgi" ja „Preusseni" üles otsima . . . 

Mõistate..." 
„No muidugi," naeratas ka Drayting. „Tubli asi, lett* 

nant." J a pisut mõeldes, lisas ta tõsiselt juurde: „wäga 
hea asi. . . teil on õnne..." 

SHalton õõrus rõõmsalt käsa. Koik, mis teda sel päe-
wal koormanud, kadus kui tuulest, kui admiralitedi lihtsat 
käsukirja oli lugenud. Ergud jäid nüüd täielikult rahuli-
kuks. Nüüd on kõik selge — nüüd ärkab teine, saagiotsija 
küti tundmus, mis kõik muu ära lämmatab, isegi rahutuse 
tagajärgede pärast. 

„Noh, Drayting. .. Lisage weel paar sõlme. .. Waja 
rutata. . ." 

Nõnda kihutas wäike teras-nõel sügalvas ööpimeduses, 
et kaht terashiiglast purustada, et samasugusel pimedal ööl 
kaht raksatawat hoopi waenlasele südamesse paisata. 

Veealune paat „nr. 17" läks ühedele surma ja hirmu 
tekitama, selleks, et teistel süda wõidurõõmas uhkelt tuksuks. 

^Leitnant, leitnant. , , Ma näen neid... 
SHalton targast koikust. 

Weealuse laewa sisemus. 

    

Ülewal on komanderi ruum, kus ka tüüriratas seisab. Pare-
malpool ja keskel mitmesugused riistad ja rattad paadi juh* 

timiseks. Pahemalpool sügawusemõõtja. 

„Mõlemad?" 
„Mõlemad. Luuramisel. Nende ümber on miinipaadid.", 
^Kustutage ruttu tuled." 
„Kustutud juba, leitnant." 
„Tänan, Drayting," ja SHalton pigistas oma abilise 

kätt, „lähme." 
Kaks terasmürakat seisid niisugusel kaugusel, et ka nõr-

kade klaasidega binokliga neid selgeste näha wõis. Saksa 
ristlejad ei teadnud kallaletungimist oodata, ja nende pro-
shektorid walgustasid ainult endi lähemat ümbrust, kus miini-
paadid ja trawlerid mingisuguses tegewuses nähti olewat, 

„Nad panewad miinisi," ümises Drayting wihaselt. 
SHalton tõstis mundri krae ülesse. Kerge kärsituse 

wärin tuikas seljast läbi. 
„Tõuseme ülesse, Drayting .. . Nad ei märka meid .. . 

Siis näeme paremine . .. Kumb on „tzamburg" ?" 
^Paremal pool . . . see suurem... Ma annan käsu, leit-

nant . . . " 
Nagu uimane kala kerkis weealune paat merepinnale. 

Tumedalt mürtsus foomustorni luuk, ja Shaltonil ja Dray-
tingil, kes wälja astusid, puhus winge, weepiiskadega sega-
tad meretuul näosse. 

„Aga hea," hüüdis SHalton tahtmatalt, „küll on hea 
peale kauast kajutis wiibimist wärsket õhku hingata..." 

„Ruttu, leitnant . .. Meie wõime paraja silmapilgu 
mööda lasta.. " 

^Pole wiga, Drayting .., Külap jõuame. ., Esimene 
laeng „Preussenile" . . . Kui tal weel teist tarwis peaks 
olema, siis anname juba peale ^Hamburgi" ., . Noh, Jumala 
nimel . . . " 
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Weealune laew. 

 

 

 

 

Veealuse laewa sisemus, miinitorust waadates. Pahemal-
ja paremal pool nõud kokku litsuwd õhuga, mille abil mii* 

nisi lastakse. 

Luuk langes uueste kinni \a nr. 17 wajus kiirelt wee alla. 
Wäikses paatis hakkas elu kihama. Kuskil liikusid kan-

gid, kõlises teras ja kihasid laewamehed. Pikkamisi loonri-
bes lahrnes terastala terashiiglasele, mille päras tuul wiha. 
selt suurt lippu rebestas. 

..Walmis, leitnant..." 
&fya!ton tunbtö tõite feba nii tuttawat tajuti figföea* 

bet waatepiirilt kaduwat. Tal näis. nagu mataks tal põne
wus siin ümberringi weekogust piiratud paatis hinge kinni, 
nagu Hillaks ta üksinda ristleja teraspühja poole. 

„Lase '." hüüdis ta tähisewalt. 
,.On!" wastas samasugune ärew hääl lühidalt. Paat 

pdrkas natuke tagasi. 
Miin ujus. põnewa ootuse sekundid järgnesid üksteisele 

la tundusid tolepittadena. 
Huuli kõwaste kinni litsudes wahtis Drayting waate, 

punkti tlaasaknast. 
..Walmis!" hüüdis leitnant närwilikult. ..Walmis!" 
Kauge plahwatus kostis nagu maaalusest käigust ,.nr. 17" 

kajutisse. 
..Midagi ei ole näha," hüüdis Drayting waateakna 

juurest silmi ära pöördes, „nii pime, et . . , waja teine 
lasta..." 

,.Ei, ei .-ayting . . . Enne sellele . . ." 
Needsa.nad liigutused, seesama edasilükatawa terase 

kõlin, needsninad sõnad ja seekord weel kaugem mürts. . . 
..Teine walmis..." 
Shaltonil käis pea õnnest ringi. Wõidurõõm pani 

südame paisuma ja wälja kippus ta kitsast kajutist, tahtis 
rutem sinna tormata, kus waenlase kaks paremat ristlejat 
tema hoopide all häwinesid. 

..Veepinnale . . . weepinnale, Drayting!" 
«Kohe, leitnant..." 

Suurepäraline, werine-ilus Pilt awanes Shaltoni silma» 
dele. kui ta palawusliku-ägeda liigutusega foomustorni katu-
sele tõusis ja pikksilma hukkaminewate hiiglaste peäle 
juhtis.. . 

..Hamburg" wajus juba alandlikult ja tuimalt põhja. 
Üks miinipaat kihutas nagu peletatud lind mägedes põhja-
wajuwate terashiiglaste kohal edasi-tagasi... ..Preussen" 
heitles weel möödapääsemata hukatusega; toreda ristleja 
pära kadus pitkamisi wee alla, kuid heledalt walgus-
tatud ninaosas rüselesid inimesed salkades, wehklesid 
kätega ja kargasid tohmakalt wette. Laewa äärtelt sähwa-

tasid punakad paukude tuled ja mõned pommid lendasid 
.,nr. 17". üsna lähedalt mööda. Surmani haawatud rist
leja raasis, kuid surmaheitlemises tahtis ta weel waenla 
sele. keda ta nüüd märtanud, wiimast hoopi anda. 

..Meid nähti, leitnant," karjus Drayting läbi wee> 
mühina. 

Kuid Shalton waikis. Ta waatas hukatufepaita, ja 
esimest korda wõis Drayting tema kuiwal, liigutusteta näol 
pisaraid näha. Leitnant Shalton nuttis ülewoolawast 
õnnest. Tabamatad hiiglased, kes terwe kuu läbi Inglise 
kaubalaewu purustanud, on kinni püütud... Tema, Shal-
ton, Inglise merewäe leitnant oli fee, kes waenlasele parem-
damata hoobi andis. See on tema, Shalton, kes nagu 
merejumal wetesügawusest wälja kerkis, ja teerööwlid katte* 
maksmiseks ära uputas 

..Lähme, leitnant... Ma ütlen' teile, meid nähti..." 

..Drayting . . . Kas te tõeste ei mõista... Kuid teil on 
õigus, Drayting. teil on bigus.. . Lähme alla , . ." 

Paat «nr. 17" liugles wee alla .. . 
* * 

Hiljuti lugesin, et leitnant Shalton waenlase uppuwaib 
madruseid päästes õtsa saanud. Rahu sinu põrmule, leit» 
nant. Praegu on aeg liig kare selleks, et kangelasi males 
tada. . . Kuid kui kohutaw sõda lõpeb ja sinu kodumaa neid 
meelde tuletab, kes tema eest oma elu andnud, lõigatakse 
sinu nimi, Shalton, marmorisse ,. Rahu sinu põrmule, 

L. Arkadski. 

Kokkusaamine. 
Ma olin puusast haawatud. Sakslasi taga ajaöes sii 

meie wäeosa kaugele metsa sisse tunginud, tuna mina metsa 
äärde lamama olin jäänud; ma lootsin sanitaride abi peäle. 
Nagu pärast selgus, oli esimene kallaletungimise plaan akit 
selt lahingu ajal ümber muudetud ja meie wäesalt oli selle 
läbi esialgselt lahinguplatsiks määratud kohast wersta tolm 
kõrwale nihkunud, sanitarid aga liikusid, nagu alati, otse 
lahinguliini taga, ja sellepärast jäin mina nende teelt kõrwale. 

Laskmine kostis juba nii kaugelt, et waewalt weel siia 
kuuldus. Walu puusa fees oli esiotsa nii kailge olnud, et 
pea pööritama pani, jäi aga aegamisi wähemaks, ja ma tat
susin ennast püsti ajada, haawasidumise kohta tahtsin ma 
jõuda; öö oli kätte tulemas, piserdas wihma. Sügiselehtedes 
mets kohises metsikult ja ümberringi oli kõik õudne. Naabri-
põõsa alt paistsid surnu jalad. 

Suure waewa ja waluga sain ina jalule ja tundsin, et 
pikkamisi ikkagi ka käia wõin, kuigi iga osawuseta samm 
wäljatannatamata walu tetitas. Iga sihukese osawuseta 
sammu järele pidin ma hulgaks ajaks liikumatats jääma, 
kuni walu puusas jälle järele andis. 

Loomulik on, et ma metsa jõukaotusesse ja nälga ei 
tahtnud surra, ja walust hoolimata liitusin ma sinnapoole 
kus minu aru järele küla meie laatsareti ja moonawooriga 
oli. Kuid arwatawaste olin ma, waenlast metsa ristteedel 
taga ajades, õige sihi ära kaotanud, sest siis, kui ma juba 
ligemale tunniaega põrguwalu sees edasi tuikunud olin, jõudsin 
ma hoopis tundmata, tüükalisele kohta wälja. Ööpimedus 
muutus ikka tihedamaks ja ma olin meelt heitmas. 

Korraga karjatasin ma hoopis wõõra häälega rõõmu 
pärast. Nii suur oli ootamatus. Sest põõsa tagant astus 
meie roo kapten, käega rinda kinni hoides, wälja. Ta oli 
ilma mütsita, kahwatu ja naeratas imelikult. 

„Teie olete ka haawatud?" küsisin ma. 
„Ei, tühi asi, pole kardetaw. Mis teie siin teete?" 
„Sedafama mis teiegi, kapteil: eksin ringi. Ei tea kuhu 

poole minna, ja kõndimine on ta hirmus walus." 
^Tulge minu järele," ütles ta, „kudagi moodi ikka wälja 

pääseme." 



Nr. 15 M e i e M a t s . 5 

F 

Sanitari^ootamas. 

Meie pöörasime nüüd teise külge ja jõudsime natukese 
aja pärast tee peale. Oli päris pime. Komberdasime tum° 
malt edasi. Kange walu ja wäsimus olid nähtawaste kap» 
teni, niisama nõgu minugi, hoopis sõnaahtraks teinud. Kapten 
toetas mind, käe alt kinni hoides. 

„Lähme siiapoole," ütles kapten, „lui ma ei eksî on küla 
siinpool." 

„Aga ci tea mitu wersta?" 
,Wersta wiis. arwan ma." 
„(5Us ma küll ei jõua," ägasin ma meeleheitmisel. 
Ta naeris jälle imelikult. 
„Kudagi moodi ikka jõuame." 
Kõrroga kostis eestpoolt hooste kabjamüdin. Sakslased 

wõi kasakad? Meie jäime seisatama. Minuti pärast oli minu 
rõõm piirita. Need olid kasukad; Uks nendest wõttis mind 
oma ette sadulasse. Ma waatasin taha, silmadega kapteni 
otsides, kuid ei näinud. Kuhu jäi kapten? 

Ma tahtsin küsida, kuid kaotasin werekaotuse, ärewuse ja 
jõuetuse tagajärjel meelemärkuse, ja ärkasin alles laatsaretis, 
kuhu mind kasakad tõid. Siin töötas meie roo welsker ja 
ma küsisin tema täest kapten K. järele. 

„Tema langes juba õhtupoolikul," ütles welsker, „seal° 
samas metsas, kus teiegi haawatud saite. Surm oli silma-
piltline, kuul trehwas südamesse." 

XX W. 

Tallinnna pimedatel uulitsatel. 
„0n see sõjaaegne pimedus tüll üks tüütaw asi! 3ut> 

tub sul herra järele tulewat, ja sa ei wõi julge olla, et ta 
wiimaks su oma mees ei ole!" 

Eesti sõjamehe kiri. 
30. oktobril 1914. 

„ . . . Minu lahingutel on sedakorda lõpp peal. Olen 
mitu lahingut läbi teinud, aga nii hirmsat ei ole weel 
olnud, kui see wiimane. See oli 18. oktobri öösel, kui roo 
tomander käsu andis walmis panna, et hakkame üle Sani 
jõe waenlase peale minema. Ühtki lahingut ei olnud nii 
hirmus peäle hatata, kui seda, sest nüüd oli üle jõe tarwis 
minna ja teinepool jõge oli tugew waenlase wägi wastas. 
Öösel läksime Pontonidega*) üle jõe. Pontonisi juhtisid meil 
sapörid, 4 meest igas pontonis. ja meid oli 25 meest; 4 pon-
toni peäle kokku nii siis 100 meest. Waewalt saime test 
jõge, seal hakkas waenlane püssidest ja kuulipritsidest nii 
hirmsalt tuld andma, et muist mehi, kes tagant järele tule-
mäs olid, sel öösel üle jõe ei saanudki. Meie sapörid, kes 
meie paatisi juhtisid, langesid üksteise järele, ja siis ei olnud 
enam elu peäle loota. Püüdsime aga ikka, et saime kalda 
ligemale, ja siis kargasime wette, sest parem on wees itp* 
puda, kui waenlase püssikuulide all surra. Siis tegime ka 
maha, et wangi ei anna ja wiimase hingetõmbuseni wõit» 
leme. Õnneks oli wesi madal, saime ilma ujumiseta läbi, 
ja siis kohe hurraa hõiskamisega kaldale, et waenlnsele 
püssitikkudega kallale minna, aga 60 meest jäi meid jõkke. 
See esimene kaitsekraaw oli tühi, ei olnud waenlast sees. 
Nüüd algas hirmus tuleandmine, tahtsid meid wangi wõtta, 
aga meie ei andnud. Siis tahtsid tikuwõitlusele tulla, aga 
meie lasksime neid maha kui murdu. Kui hommik kätte 
jõudis, siis oli kohe maas teisa mis punetas. Nende puna-
sed karwanahksed ranitsad olid need, mis punasid. Nende 
surnukehast oli maas, nii kui mõni mõisa loomakari. Siis 

*) Ponton — lameda põhjaga paa^ T. l. 
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Aleksander Ierland, 
Rakwerest. Haawatud 20. ott. 
Sani jöe ääres, pahemast käest. 
Wiibib praegu Vrest-LilowsN 

hospidalis. 
August Palm, 

Tallinnast, Dwinst i polgust 
haawatud 5. nowemd. Austrias, 

pahemast jalast. 

Reinhold Kubbi, 
2. oktobril Warssawi all käest 
haawatud. Wiibib praegu 

Mo,kwa laatsaretis. 

oü meid weel 27 meest järel, tahtsid ineid läbi lüüa, aga 
meie olime kärmed laskma. Üks aboim*) oli püssi sees, 
teine hammaste wahel maruks; ei olnud aega silmi keerata, 
pea tilgutas otsas, pöial uu praegu lõhki püssi laadimisest. 
Kellel padrunid otsa lõppesid, .see wõttis waenlase püssi, 
neid oli maas küll, mis lueie kuulide ette kukkusid, s. u. 
nende püssisi ja padrunist. Mõne aja pärast tulid kohe 
meie ligidale, ohwitser tuli ees, mõõk wäljas, küsis: „uoh, 
kas alla ei auna?" Meie üks mees kargas august wälja, 
ütles : „tas oled lolliks läiuud !" ja lõi tikuga ohwitseri läbi. 
selle peäle lasksid nende mehed kõhuli maha, roomasid meie 
poole, tõmbasid walged taskurätikud wälja, et meie oleksime 
neid waugi wõtnud. Aga kus meie julgesime neid wangi 

*) Aboi»! oõoiiMa plekist näpits, mille wahel 5 padrunit 
reas seisawad. Püssi laadides litsub soldat need wi is padrunit näpitse 
wahelt korraga püssi. T. t. 

wõtta'. Meid uli kõigest 27 meest, aga neid terwelt 5batal^ 
joni, nagu kaks sõjawangi jutustasid, keda meie wangi wõi
sime. Meie muudkui tegime head mõnu neile! Nemad ci 
teadnud, kui palju meid oli, sest see kaitsekraaw, kus meie 
wiibisime, oli kohe wastu jõe kallast. Siis aga hakkasid nad 
uueste tugewamine tuld andma, meie aga läksime jõekalda 
äärde wette, et kuulid ei tapaks. Sealt täisime kord-kurralt 
kraawis wahi peal, et waenlast hirmutada. Korraga tulid 
kaks meest, püssid selgas, luurama, rääkisid wõõrast keelt, 
minust 5 sammu eemal. Mina lasksin nad mõlemad inaha. 
teine kukkus alla, teine Peale. Pealmine tõmbas käega 
minu poole, mina tahtsin teda ära tuua, tema ütk#: ,foah 
kan surema!" hoidis alumise kaelast käega kinni, andis selle 
pildi minule ja ütles: „siin olen ma ise peal, selle annan 
selle eest, et mind oled tapnud," andis mulle kätt ja ütles: 
„alumine uu juba surnud, ja suren ise praegu." Siis tuliu 
ära ja warsti peale selle tuli meile natuke abi juurde, aga 

Pilt, mille Austria soldat Ierlandi'le andis. Pilt tuiutab Austria 59. keiserliku \a kuningliku 
jalawäe polgu 2. bataljoni 3. roo soldatist. Paremaltpoolt waadates on taks äärmist soldatit 

need, kes Ierlandi käe all langesid. 
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Pnnaseristi õde, naiswelster Wera Kiwotshitskaja, Tallinnast, oma sõjahaawatutega Petrogradi haigemajas. 

pooled kadusid jõkke. See kraaw, kus meie olime, oli 
70 sammu pikk. Teine lugu juhtus mul 20. oktobril Siis 
tulid 2 Austria meest. Mina hõiskasin, et wisake püssid 
maha. Siis nemad wiskasid ja hõiskasid, et mis siis saab? 
Ma hõiskasin omale abi juurde, et waenlane tuleb. Siis 
nemad tulid ja palusid, et ärge meid tapke. Mina ütlesin, 
et pole teil karta midagi. Siis andsid nad kätt ja tänasid. 

Seni olime kõik Eesti poisid üheskoos olnud, aga aega-
misi hakkasid nad ära kaduma: kes haawata sai, see ei lau-
j unub sõnagi ja kobis minema. Kui silmad kraawis ringi 
lasksin käia, siis nägin seal ka nreie mehi pikali maas ole° 
wai, neid olid waenlase püssikuulid tapnud. Wiimaks sain 
ka mina omale kuuli pahema käe peopesast läbi, purustas 
luu ära. Aga ma lasksin pärast seda weel kolm meest 
maha. Käsi oli tuline, mõtlesin, et läks kindast läbi. Wõi-
sin kinda ära, käsi oli werine sees. Siis wiskasin püssi 
maha ja tnlin jõe kaldale. Kuid seal pidin weel ühe öö ja 
päewa olema, sest üle jõe ei saanud. Waenlane andis hir-
mus ägedalt tuld jõe peäle. Wiimaks taganes waenlane, 
siis saime üle. Kui üle sain, siis oli nii hea meel, et nut-
sin. Siis tuli pulguülem, tänas Palja peaga meid. et wah-
wad mehed olime. Ütles, et ei ole häbi teie ees mütsi 
maha wõtta. Siis saadeti diwisjoni laatsaretil Sinna 
tuli hulk kindralist ja alamaid ohwitserisi meid waatama, 
haawatud olid Pikali maas, kes jaksas, see tõusis üles. 
Wiimaks tuli korpuse kindral, andis 4. järgu Georgi ristid. 
Mina tänasin, siis tegi minu pale peale pai oma käega: 
läks teiste juurde ja küsis, kust kubermangust, hakkas 
Eesti keelt rääkima, ütles: „kas paned imeks, et sinuga 
kindral Eesti keeli räägib." Peäle selle soowisid head õnne 
ja andsid meile kirjapaberit, et nüüd kirjutage kodumaale, 
mis teiega on juhtunud. Raputasid pead ja ütlesid, et nii-
suguseid mehi ei ole enne nähtud. Siis tuli polguülem weel 
sinna ja ütles, et käinud waatamas, küll olnud palju waen-
lase surnukehast maas. Selle eest saime ristid, et olime 
waliwad mehed, nottisime palju waenlase mehi maha, ja 
sunoisime waenlase taganema, sest pärast sai meie polk ter-
welt üle jõe. Praegu olen Brest-Litowski hospidalis, loo-
dan, et weel enne jõulupühi tuleb minna neid õpetama . .. 

Aleksander Ierland, Rakwerest. 
Sellesama wõitluse üle Sani jõe kaldal kaitsekraawis 

tuleb ka K a r l T e i n b e r g i käest samasisuline kiri. Ees-
olewa kirja täienduseks awaldame tema kirjast ainult mõned 
iseloomulisemad kohad. „M. M." toim. 

. . . See oli IM. oktobri õfytul, kui paatidega üle jõe 
hakkasime minema, aga sealt wõttis waenlane meid niisn-
guse hirmsa püssi ja kuulipildujate tulega wastu, et wõi-
mata oli üle jõe rohkem saada kui 40 meest, teised jäid 
jõkke. Sellel õhtul ma üle jõe ei saanud, kuid 19. õhtul 
hakkasime iälle püübma, aga ta ftis ei vlnub palju kergem 
sugugi üle saada. Kuulipritsid ja püssid andsid tuld jõe 
peale, nii kui rahet oleks jõkke sadanud . .. Teel üle jõe said 
meie seast pooled mehed surma ja haawatud . , : Terwelt 
üle jõe saime umbes 70 mehega, joolfimc püsfitikkudega 
tormi waenlase kaitsekraawide peäle, ajasime nad püsfitik
kudega kraawist wälja ja asusime ise waenlase kaitsekraa-
widesse. Waenlane taganes umbes 50 sammu peale tagasi, 
kus tal jälle kaitsekraawid olid. Siis algas wastastikune 
laskmine, kuid waenlane oli liiga julge: iga poole tunni 
tagant roomasid nad oma kraamidest wälja ja tungisid 
meie peale. Oli neid ju 5 bataljoni, kuna meid kõigest weel 
umbes 80 meest järel oli. Sellepärast nad ka nii julgelt 
peale tungisid. Kuid igakord lõime nad tagasi, kusjuures 
nad palju mehi surnutena maha jätsid. Mitu korda tuli 
ette, et waenlane kõigest 5 sammu weel eemal oli, aga ikka 
jälle taganes. Wõi teiste sõnadega öelda, kes juba oma 
kaitsekraawist wälja tuli, see terwelt tagasi enam ei läinud: 
ja wiimaks korjas surnuid nii palju, et waenlane pealetun-
gides üle oma meeste surnukehade pidi roomama... 20. okt. 
õhtu kell 9 ajal sain mina waenlase ldhkewa püssikuuli 
läbi pahemast käest haawatud ja astusin lahinguliinist 
wälja, läksin jõe kaldale, kus enne juba haawatuid ees oli, 
et seal oodata kuni üle jõe wiidakse. Öösel tuldi teinepoolt 
kaldalt paadiga haawatute järele, aga waenlane hakkas nii 
ägedalt tuld andma, et neli meest paatis ära surmas jn 
paat uueste teiselepoole kaldale tagast pööras. Nüüd oli 
meie lootus kadunud, mõtlesin, et siia kaldale pean jääma, 
heitsin siis jõe kaldale surnute kõrwa magama ja magasin 
hommikuni. Hommikust hakkas waenlane taganema, siis 
wõis juba haawatuid wabalt üle jõe tagasi wiia ja uut 
wäge juurde saata... Tiwisjoni laatsaretis saime esimest 
korda kolme päewa kohta süüa ja rahulikult magada . . . 
22. okt. tuli korpuse komander ohwitseriaga laatsaretti ja 
andis kõigile, kes üle jõe olime olnud, Georgi ristid, kuna 
ohwitserid jälle üks risti nõelaga rinda pani, teine Pabe-
rõssi andis ja kolmas tikuga tuld peäle... Peäle selle tuli 
korpuse komander weel minu juurde, hakkas Eesti keelt 
rääkima, küsis kust pärit jne. . . 
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Kasakate kallaletungimine. 

  
Wankuwal troonil. 

Woldemar Urkani roman wabastamise sõjast. 

  
(14. järg). 

„Selle üle ei tea ma otsustada. Ma tean ainult, 
et, niihästi Sitsilias kui igalpool ilma peäl, Hispania 
kuninga Filipi sõna tõeks läheb, kes teatawasti üt
les, et kõige tugewamad kindlused, kes kõige ande» 
rikkamale kindralile ja kõige wahwamatele wägedele 
wastu panewad, kuldwasikale wastu ei suuda panna." 

„Ma tean, mis te ütelda soowite. Aga meie 
peame selle asja lihtsamal kujul kõne alla wõtma. 
Ma tunnen wäga hästi siinsete rahameeste meele-
olu. Ma tean, et mässuliikumisele siis, kui ta edu-
sammusi teeb, teatud tingimistel kaunis suuri sum-
masi laenuks antaks." 

„Edusammusi? Calatafimi wõit üksinda on juba, 
kui nõnda ütelda lubate, wendade wahel miljonist 
wäärt." 

„Nimelt seda tahtsin ma ütelda. Ma arwan 
kindlaste lubada wõiwat, et Palermo rewolutsioni 
peäle kakssada miljoni liirat laenuks antakse — tin° 
gimisega." 

„Missuguse tingimisega arwate teie?" 
„Kõigepealt selle tingimisega, et see laen Sitsilia 

ülemwalitseja poolt selleks on jn praegusel ajal 
ja loodetawaste ka pärastpoole Giuseppo Garibaldi 
— riigilaenuks kinnitatakse ja sellekohaseid protsenta 
hakkab kandma." 

„ M a ei wõi muidugi selle kohta midagi kindlat 
ütelda, herra prefekt. Ni i kaugele minu ülesanne 
ei ulata." 

„ M a ei ootanud ka seda, waid ütlen teile ainult 
selleks, et sellest Palermos teatada teaksite." 

„ I a need on kõik tingimised?" 
„Tähtsamad. Enesestki mõisletaw peaks olema, 

et sõjariistu ennemalt käest ei pandaks kui Neapol 
wabastatud ja praegu walitsew kuningas oma sugu 
wõsa ja sabarakkudega minema kihutatud on." 

„See on enesest mõistetaw. Ni i kaua kui kunin 
gal weel üksainus soldat meie maal on, on ta meie 
waenlane." 

„ I a nüüd weel üks, üks isiklik tingimine Nea
polis jään mina mässuliikumise ainsaks juhiks, sest 
mässu on mul siin kui kuninga ja ühtlasi ka wabas 
tamise poolehoidjal kõige parem juhtida. Mõistsite?" 

„Mit te üsna." 
„ M a tahan selgemine öelda. M a armastan 

oma kodulinna. Ma tahan niisugust weresauna, 
nagu te ise Palermos nägite, siin wõimalikult ära 
hoida." 

„ N i i p a l j u kui w õ i m a l i k , muidugi. Seda 
tahame ju meie ka." 

„Aga waewalt küll minu mõttes Teie sõna on 
mõõk, minu mõõk on sõna, ütelge seda kindral Gari-
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Jaapanlased Tsin-dao all. 

baidile. Ma annan Neapoli ilma werewalamiseta 
teie katte, fui wõimalik. Aga et see wõimalikuks 
saaks, pean ma nagu juba ütlesin — wallasta-
mise liikumist siin oma käes hoidma, pean kõike ise» 
oma äranägemise järele juhtima. Mõistsite nüüd, 
kapten?" 

„Muidugi. See on igal lapselgi juba arusaa° 
daw. Asi ripub ainult sellest ära, kas te sõna pi-
dada wõite." 

,,(5eba saab juba näha. Garibaldi ei tea ka 
meel, kas ta meie laenu iganes kindlustada saab." 

„Muidugi mitte, aga kaheteistkümne tubandeline 
wägi, mis tal juba praegu on, ja peale selle iga
päew saartelt juurde woolawad wabatahtlikud, on 
ometi paremaks kindlustuseks kui keel, jn kui see ka 
prefekt Liberio Romano oma on." 

„Sellega kõigega saab ehk hakkama. Esiotsa nii 
siis saadame teile juba homme maksujuhatuse kahe 
miljoni liito peale " 

..herra prefekt," hüüdis noormees tormilises wai-
mustuses, prefekti käest kinni wõttes ja seda suudel
des, „teie heategu ei unusta Sitsilia ilmaski." 

„Seda ma loodan. On Palermo waba ja täi-
elikult teie käes, siis saate weel kaks miljoni laenuks." 

Massilli tänas, kumardas jumalaga jättes ja 
pööras minema. 

„Need mehed seal Palermoa oskawad omal saa-
dikut walida," mõlgutas prefekt, läks Massilli järele 
ja leidis ta eesttoast jälle, kus see praegu Beatricega 

jumalaga jättis ja nimelt pisut torunlisel wiisil. 
..Aga Beatrice? Mis sa teed? Apelsinimüüjaga?" 

hüüdis prefekt rohkem ehmatades kui kurjalt. 
„Ma ma, ostan apelsinisi, isa," wastas tütar, 

tegi ennast lahti ja pakkus isale wäljawalitud puu-
wilja waast peäl. 

Massilli kadus nüüd kaunis ruttu oma korwiga. 
Oli, nagu oleks maapind ta ära neelanud. 

Silmapilgu seisid isa ja tütar tummalt wasta 
misi, Beatrice pisaratest wirwendama, liigutawa pil
guga oma suurtest mustjatest silmadest andeksandmist 
paludes, isa pahaselt, ärritatult, ehmatanult. 

Wiimaks aga läksid prefekti näojooned jällegi 
pehmemaks, ja, sügawa ohkega üht puuwilja wõttes, 
ütles ta: „Need on kallid apelsinid, Beatrice!" 

Alt platsi pealt kõlas aga ülesse apelsinimüüja 
kaugele kajaw hääl: „Waadake, waadake, mäherdused 
ilusad apelsinid, nii magusad kui mesi ja nii puna 
sod kui weri!" 

Waewalt kümme minutit hiljemalt aga astus 
Liberio Romano all platsi peal oma tõlda. „Neapoli 
panka!" ütles ta kutsarile. 

Tal näis suur rutt olewat. 
9. • 

Nagu lill ilma mõtlemata ja elumuredeta oli 
Assunta seni üles kaswanud. Ta hingeelu polnud 
weel ärkanud ja see wõi teine tõsine tegewus tun
dus tal ainult talitawana. Kõige parema meelega 
ei teinud ta mitte midagi. Õpetus õnnistusest ja 
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Wannast üleswste. 

Näitemüük ja kontsert tagawarawaeliste laste heaks, Tallinnas 15.—16. nowembril. 
^alu-tare ühes tegelaste, uais-tomitee liikmetega. Talu-tares rnüübi kõiksugu maiusasju hapupiimast ja silgust-leiwast 

algades ja kõige paremate roogadega lõpetades. 

aust, mida töötamine enesega kaasa toob, oli Nea-
polis tundmata ewangeliumiks^), kudas oleks Assun-
tagi seda teada wõinud. Päikesepaistel põõnutada ja 
laulda, wõi mere ääres unistades laineid waadata, wõi 
jälle walgete udupilwete liikumist uurida, see oli 
tema armsam tegewus. Kuid siis kutsus enamaste 
isa ja pani teda willu näppima. See oli tema ai-
nüke hingewalu. Kärsitult ja pahaselt, et teda tüli
tatud, näppis ta ja nuttis, nuttis ja näppis ja tun-
dis enese nii õnnetu olewat, kui wähegi weel wõi-
malik. 

See kõik muutus nüüd korraga teiseks. Ta oli 
Felicet meriselt, mudastes ja katkistes riietes näi-
nud, oli näinud kudas linnawahid teda lõid ja tõu-
kasid, otsekui oleks ta mõni kurjategija wõi mõrtsu-
kas. Surmahirmus, tardunud kuiwa pilguga oli ta 
selle troostita-õnnetu etenduse pealtwaatajad olnud, 
otsekui piksest rabatud. Siis oli tal mõte peast läbi 

*) Iseloomulikuks tõenduseks selle kohta ou Neapoli 
keelmurrak. See keelemurrak ei tunue Italia sõnu I a u o-
r a r e (töötama) ja l a v o r o (töö). Kui Neapoli elauit 
ütelda tahab : ma olen tööd teinud, siis ütleb ta : a g g i o 
f a t i g a' (ma olen ennast ära Väsitanud, ära kurnanud) 
ja töö kohta ütleb ta : f a t i g a (wäsitamine, kurnamine). 

käinud, et mõni õnnetus sündinud wõi eksitus juh-
tunud on, et ta abiks kargama, seletama, Felicet 
wabastama peab. Tõeste oli ta ka nagu peast se
gane inimestemurru sisse jooksnud, kus teda tõu-
gati, tallati ja kaasa kisti, kus ta wiimaks poolse-
gase karjatusega minestanult uulitsale oli langenud. 

See esimene äge walu oli Assunta hinge ära-
tanud. Aimduste ja unistuste wallast äratati ta 
tiredele, elule; tungiwalt-tormiliselt langesid kartus 
ja lootus, kaastundmus ja armastus tema hingesse, 
teda senistest unistustest elule raputades. Nüüd 
kus Felice temalt ära kistud oli, kus Felice wangis 
oli, kus Assunta tema elu hädaohus teadis koiku-
wat, alles nüüd selgus ta arusaamisele, mis Felice 
temale olnud ja tulewikus olema oleks pidanud. 

Nüüd kuulatas Assunta sellest tunnist saadik 
salamures kord siin, kord seal, kus ainult Felice 
Cambonist juttu oli, ja seda tuli neil päewi! sage-
daste ette. Poodakse ta üles? Wõi tehtakse pea
jagu lühemaks? waidlesid inimesed. Wõi näida-
takse tema wastu iseäralist armu üles ja pandakse 
eluajaks wangi? Kui sagedaste ei pugenud Assunta, 
niisuguseid kõnesi kuuldes, kõrwa, et üksikus nurgas 
oma siidamewalust woolawatele pisaratele waba 
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woli anda. Aga see ei muutnud asja weel teifets. 
Süda ei saanud kergemaks, kui palju ta ka ei nut-nud. 

Wiimaks otsustas ta salaja, ilma et keski sellest 
teaks, Felicet wangihoonesse waatama minna. Teda 
ei lastud aga sisse. Mitte kord wäljanuttagi ei 
tohtinud ta tema rinnal. Nii siis ei saa ta teda 
ilmaski näha, ütles Assunta endale meeleheitmises, 
ilmaski tema ümargustesfe, elawatesse silmadesse 
waadata, ilmaski tema naermist kuulda, ilmaski teda 
wurrudest rebida, nagu ta seda õnnelikkudel päewa-
del heameelega teinud, ilmaski tema kõrwal 
kõndida, midagi, mitte midagi ei pidanud enam nii 
olema nagu fee seni olnud. Assunta tulewik näis 
tühi, rõõmuta olewat, elul polnud wäärtust. 

Siis jõudis see päew kätte, mil Felice asi kohtas 
ees oli. Assunta oli selle päewa ees warisenud ja 
ei suutnud teda ühtlasi ka äraoodata, et nüüd ometi 
kord tema saatuse üle kindlusele jõuda. Hommiku 
wara oli Assunta turule läinud, ja kui ta nüüd 
koju tuli, nägi ta juba eemalt hertsogit di San 
Valtosat oma isa juures seiswat. Ligemale tulles 
kuulis ta, kudas hertsog ütles: „Waewalt küll, don 
Gennaro. Seaduse järele mõistetakse ta surma." 

„Pst, pst!" tegi isa tasa, sest et ta Assuntat 
lähemale tulema nägi ja ei soowinud, et ta kuuleks. 

„Mis jaoks?" küsis hertsog lühidalt. „Kord 
saab ta ikkagi seda teada, ja sellepärast on parem, 
et ta seda siin teada saab, kui mujal. Ma ei saa 
Assuntaft am ? Mis fõttn ott ial nüüd korraga sette 
poisiga, keda ta ennemalt suuremat tähelegi ei pannud ? 
Silmad on tal nüüd alati äranutetud. See on ju lollus. 
Temasugune tüdruk, nagu pärl, ja sihuke mees!" 

Wiimasel ajal ei suutnud Assunta hertsogit su-
gugi enam sallida. Teda nähes sattus ta igakord 
wiha-ärewusesse. Jumal teab mispärast küll. Pii-
nas teda südametunnistus ehk uue rätiku pärast, 
mis ta Felice käest saanud oli. Sest poleks hertsog 
temal niisuguste rumalate mõtetega pead segamine 
ajanud, siis ei oleks ta ka Felicelt rätikut nõudnud, 
ja siis poleks ka ehk seda õnnetust tulnud. Kui 
hertsog nüüd lähines ja tema käest õrnalt kinni wõt
ta ja teda nähtawasse armulikult trööstida tahtis, 
põrkas ta nii suure ägedusega tagasi, nagu oleks 
hertsog kihwtine olnud. 

„Külap see juba lahkub," jätkas hertsog tehtud 
ükskõiksusega edasi. „Kui otsus selle poisi üle kord 
mõistetud on, kõneldakse temast ehk weel, noh, 
kaheksa päewa, ja Assunta ehk mõtleb tema peäle 
neliteist päewa, ja siis on kõik möödas. Minu sõna 
selle peale, Assunta. Ma tahan selle eest muret 
kanda, et sa unustad." 

„Meie peame minema, isa," litsus Assunta pool-
nuttes wälja, ilma hertsogi peäle waatamata, ja 
nagu poleks ta kuulnudki, mis see ütles. 

„Kuhu?" küsis hertsog. „AH, õige. Ma unus-
tasin. No jah, mispärast siis mitte? Waata teda 
ometi weel kord. Kes teab, kas see wiimane kord 
ei ole. Mis sa annad mulle, Assunta, kui ma sulle 
ja su isale hea platsi kohtusaalis muretsen, kust sa 
teda hästi näha wõid?" (Järgneb.) 

Keiser Aleksander II 
walitses 1855.—1881. aastani ja asntas Wene-
niaal «ued kohtud, mille n(haa§ta\t mälestuse 

p&etua neil päiwil piifytjeti. 

O SOUL O 
. . . Kaua aega peale Kristuse sündimist olid nad koos 

ja maiustasid endid magusate mõtetega. Neil oli loota, et 
lähem tulewik neile magusad unenäod tõsises elus ohtralt 
kätte annab. 

„See oli ühel pealelõunal," kõneles R., „kui kõik nais-
terahwad kokku aeti. Nad seisid wanade remmelgate all 
sammeldanud kiwiata ääres ja ootasid tuimalt oma saatust. 
Argselt piilusid nad ringi, karistajaid wahtides. 

Warsti kuuldus nende hulumine, niisugune inetu hulu-
mine, inis just sellesarnane oli, kui kütt raskeste jahikoera 
peksab. See hulumiue rändas nagu peenike lõng, nagu wee 
peält tõusew aur igalepoole laiali, aga see oli ka kindlaks 
pandiks selleks, et nende hulgas iga wastupaueku waim 
lõpulikult häwitatakse. 

Ma läksin ise selle hulumise järele ja kuulsin kudas 
hoobid taktis täisid. Ma imestasin seda taktis löömist, aga 
nii see peab ikka olema, sest peaasi: ühegi tegewuse juures ei 
tohi oma iludus ja kindel kord puududa. 

Äkitselt tuldakse mu juurde. 
„Kuule, see asi ei ole õige! Kuulete — ta ei kiseilda!" 
Ta kannatas tõeste hoobid wälja. 
Mul tuli hirm. Kas on tal waluwõtmife-fõnad? Kas 

tunnen ma siis ise jnba piina? Wõi ons ta nii kiuslik, 
teades, et ilma kiseudamata sellejuures mingit lõbu ei wõigi 
tunda. 

„Lööge tugewamine!" 
Ta ei kisendanud nüüdki. 
Kuid mul on hea kõrw ja see ei peta mind. Aga ka 

mõistus on mul teraw. Ka siingi. See ei olnud õige toon, 
sest õiget tooni tundsin ma ammugi. 
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Suassoni uulitsal peale lahiugut. 

Ma läksin ligi jn tõmbasin patsu tasukanaha ta selja 
pealt ära. mille ta sinna riiete alla oli peitnud. 

Ja, nüüb oli fyoopibel oma mbine heli/ ja hulgumine 
wenis kõrgelt, nii kõrgelt tui puuladwad küiiniwad iile hoo-
nete, iile salu. 

See oli tore aeg, see oli lõbu igapäewases elus! 
„Ühel päewal lähen ma toast wälja," jutustas 3 . 

„ja ma näen sügisese päikese paistel läigiwad maa peal 
tullatarwaselt hiilgawad pajuwitsad. Nif ilusad, nii ühê  
tasased, wäiksed pungad küljes. 

„Ära neid wõta," hoiatab walge habemega wäljawaht, 
„mina need hobus^etoplist otsisin )a sinna nad päikese ja 
kaste kätte maha paningi. Sittemaks lähewad." 

,,St\n ilusad! Mis uendega tehtakse?" 
„AH nendega? Jah, ilusad nad on — peawadti olema, 

sest neile antakse pehmet walget li>)n söögiks ja nad joomad 
helepunast werd." 

Ma ei saanud sellel korral aru, aga pärast ma mõistsin. 
Ma mõtlen ikka selle peale, tui peenike see tõik oli, kõrge 
ilutunnr ei puudunud. Pane tähele:• Esiteks ära winna-
>ada, siis ühetasaselt kimpu siduda, igalühel kullakarwa toor 
peal, Kui gratsialiselt wõib nendega siis hoopa anda, ja 
kui magusalt hästi need küll peawad lõikama. Tulewadti 
need päewad tagasi, ma ütlen, ka meie juures peab uiisu 
guse peene ilutunde peäle ikka rõhku pandama. Isegi walge 
habemega wäljawaht ostab ütelda nad sööwad walget liha 
ja joomad hclepnnast werd. Kust sai ta need sõnad?" 

„Ma ütlen," jutustab nüüd omalt poolt Z, „aeg 
on endisest halwem Minu isa oli haiglane, aga tal wõis 
wahest ta hoopis isesugune tuju tulla. Noh, see on juba 
iikstõit,̂  aga kindel on see, meie ajal ei ole tu'.uga suurt 
teha. Ühel heal päewal ütleb ta: „Waadake, tüpsetage ja 
keetke mulle tala, aga tapte tala sealsamas pliita ääres." 
Mis see tähendab? Saadi aru — ta tahab elawat tala. 

Oli see nali wõi tõsi tema poolt, seda ma ei tea, aga 
tõets pidi fee wõetama. Ja et asjast teisiti üle ei saadud, 
wõtsid mehed toobri enda wahele jn lätsid mererannast kalu 
tooma. 

Tee oli tüll pitt, aga pikt tee taswatabti nendes õige 
arusaamise oma kohustest. Ja nad tulid, toober wahel, 
milles elawad kalad sees, ja seal oli neil tüll aega mõtelda, 
mis jaoks nad õige ilma on loodud. Mida kauemine nad 

rändasid, seda selgemaks 
see neile sai, ja seda kind» 
lamme hakkasid nad seda 
ustuma. 

Igal asjal peab oma 
suurepäralsus juures elema. 
Sa wõid ette kujutada: 
sulle toodatse toobris ela
wad kalad koju — saja 
wersta kauguselt, aga lupsu 
nad lööwad, nagu oleks 
praegu õrna käega merest 
wälja wõetud. See on 
suurepäraline, ja kus see 
wõimalik, seal juba maksab 
elada, seal on elul oma 
peenike luule, wähemalt 
wõib olla. Naerma ajasid 
need õõnsate silmadega 
orjad. Päike oli nad alali-
selt paistes piinedats teinud, 
waljud tuuled olid nende 
huuled lõhki kiskunud ja 
põletaw jann nende hääled 
tähisema pannud. Wastolu 
wõidi sünnitada: Janus 
põlewad kandjate kurgud, 
aga nende seljas ujuwad 
talad tihti wahetatud selges 
wees. Ja kus niisugust 

— wastolu osatakse tekitada seal 
peab waimlisi annet olema! 

Kui säärased ajad tagasi tulewad, siis peame nendest 
wanadest asjadest omale uhket eeskuju otsima, aga ka üht> 
lasi õppima. Wähemalt wana aja kõrgusel peame suutmn 
seista." 

N°st, lellel wäga kõwa habemetüügas oli, jutustas i). 
„Niisuguse habeme jaoks peab teraw nuga olema. Aga see 
au teäda, ta kõige terawam nuga ei aita — peab nuga 
hästi teritada oskama. N i i ta siin Sa wõid nuga taiata, 
sa wõid teda ihuda, sa wõid teda tõige libedamal seanahast 
rihmal l i ipida, tuid kõwa habemetüügas ikkagi ei karda. 

Si is arwati ja mõteldi, kudas wõiks noa ni i terawaks 
teha, et ta kõwa tüügast ajades walu ei sünnitaks ja ker
geste, pehmcste üle pale täiks. 

M is arwate - meie ajal wõidaks ju ta selle ülc 
mõtelda, isegi pead murda, tuid waewalt jõutakse mingile 
asjalisele otsusele. M is sa teed — aeg on mõistuse ja 
mõtete waeseks jäänud. Sellel ajal oli see hoopis teisiti, 

Kes ütles, et inimese nahk on tõige pehmem, kõige sile-
dam, ja tema see on, kes teeb kõige parema tera. Kes seda 
ütles — see ei ole teada, aga agaratest peadest siis üleüldse 
pnudu ei olnud. 

Noh, tu i seda tord juba awaldati, ega seda siis tea-
dnsliselt kinnitada tarwis ei olnudti. 

Nüüd tõmmati pikad rihmad üle selja, sest see oli terwe 
ja rikkumata, ja noale andsid nad imehea tera. Wõis üle 
pale tõmmata ja kõwa tüüta ni i maha ajada, nõnda et 
seda waewalt tundus. See on õige, ja sellest saadi igal-
pool teada, aga köit ci tulnud mitte tohe selle mõtte peäle 
Ja see ei olnud ta mitte rumal, kui ta need rihmad pää 
ningulc rippuma pani — sest nad andwad tunnistust, et 
itta midagi wõib üles leida, mis hea ja kasulik on, kui aga 
mõtlemiseks agaraid päid leidub. 

Kui meilegi niisugused wõimalused tulewikus awäge
wad, kus r ihmi wõime lõigata, siis ei tarwitse ju just neid, 
aga peab midagi muud üles leidma, mis meie waimntera-
wnsest wahest weel paremattl tunnistusi annab." 

Nüüd ei kõneldud midagi enam, sest nagu läbi udu 
kerkisid need pildid minewikust neile silmade ette. Kui ihal» 
datawad need ajad olid, kudas pani nende peale mõtlemine 
südame tuksuma. _ 

Nad wajutasid käed wastu r indn. Ära ole rahutu, 
süda, ära ole rahutu, sest pead tõstab läänest meie abiline. 
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Peäle Antwerpeni ärawõtmist. Linnaelanikud Hollandi pi ir i ääres metsas peitus. 

tes ühes käes meile endiseid wõimalust kannab. Oota 
weel — oota weidikene I 

Ja nad wõtsid kindlaste nõuks toos istuda, mitte titti-
nalt ära kustutada, oodata üksisilmi, oodata kule lauluni. 

Nad teadsid, mis tarwis nad ootasid ja mis neile lää-= 
uest algan, koit tõotab. 

Näeks aga rutemine ta kiireid ja saaks ometi elu 
lõpulgi end uues korras soojendada, mis läänest tõusew 
oäite lood 

Ja nad ootawad. . . 
Ego. 

Weidrad rahad. 
Amerika kirjaniku (£rwin Rosen! järele R P . 

Talunik Ieutins Pittvillest, Pensylwania osariigist, 
istus üliwäga lõbusas meeleolus raudteerongis ja ootas igat-
fusega, millal rong Philadelphiasse jõuatü. 

Oo! Talunik Ienkins oli iiliheas tujus. Ritas ihnus* 
koi, kellest teised talunikud Pittvilles arwasid, et ta ainult 
sellepärast mõruda näo tegewat, et teistel peale tenia ta raha 
oli — ihnuskoi Ienkins oli nii lõbusas tujus, et ta rongis 
ajalehepoiss käest lehe ostis ja lehe eest lihe tsenti asemel kaks 
inaksis. 

Ienkins oli tõepoolest jootraha andnud. Ohoo! Ieu-
kius mnheles. Oli aga ta peenike asi! Tore asi — see kuu
lutus ! Mitte niisugune pettus nagu see, mis teegi häbemata 
wõrukael hiljuti „^ittsuille Leaderis" awaldanud: „1lhe 
dollari wastu teatan tänumeeles igaühele, kudas kergeste 
wõib raha teenida." Pool Pittvillet tungis posti peäle, et 
oma dollarit sisse maksta. Ienkins ka. Kahe päewa pärast 
tuli postkaart: „Wäga lihtne. Tehte sedasama, mis mina 
tegin !" Niisugune wilets inimefenäru ! 

Seekordne tuulutus oli aga hoopis teiue. Ta oli Iern 
tinstl weel selgeste peas: 

„Mees, tel ülitore mõte on, otsib kapitali. Tarwis on 
1000 dollari. Wastutus. Kannab ühe kuu jooksul wähemalt 
100 protsenti tasu. Pakkumised saata märqi all ,,1427" 
Philadelphia postkontori." 

Ienkins oli sinna kirjutanud ja tohe wastuse saanud, 

ta tulgu Philadelphiasse ja toogu raha kaasa. Kandku selle 
eest hoolt, et teisipäewal kella 3 ajal sinna jõuab. Meê , 
(kel mõte on) tulewat tale waksali wastu. Tundemärgina 
olla tal dollariline paberiraha käes. 

^ong wulises Philadelphia waksali ette. Kahku rutta-
sid reisijad waguuitest wälja. Viimasena tuli üsna pitka-
misi Ienkins. Aegamööda sammus ta jaamaesist möödu 
edasi ja wahtis hoolega ringi, kas mitte rahaga meest ei näeks. 

Korraga patsutati tale õla peale. 
„Tere, herra Ienkins Pittvillest!" 
Ienkins keeras näuhti ringi. Tema ees seisis üts pee-

nite noor herra, tes kübarat kergitas ja tale naeratades kätt 
paktns, tust kortsutatud rahapaber wälja wahtis, 

„Ma rõõmustau, et teiega tuttawaks saan, herra Ieu
tins. Minu nimi on Nobertson. Kas teekond oli lõbus?" 

„He?" kogeles Ienkins. „Kust teie teate, et mina Ien-
tins olen?" 

Noormees tähendas sõnatult suure punase reisitasku 
peale, mis Ientinstl käes oli. Selle peal seisis aga ilusas 
walges kirjas: (5. F. Ienkins, Pittville. Pa. 

„Oo!" ütles Ienkins imestades. „Teie siis oletegi fee 
mõttega mees?" 

„Nimelt. Pealegi on see tore mõte!" 
„Ia mitte pettus?" 
Nooremehe uäole ilmus piirita imestus. 
„Aga mister Ienkins!!" ütles ta etteheitwalt. 
„Wabandage, palun wabandage!" arwas Ienkins ruttu, 

„Teate, mind on juba mitu korda petetud!" 
„Sellejuures ma ei kahtle!" 
„He?" 
„Muidugi! Petiseid on meie päewil õige palju!" 
„5ige!" ütles Ienkins; „maailm on kole paha. Aga teie 

meeldite mulle. Mis on teie mõte? Asume kohe äri kallale 
- äri on äri!" 

„Iah, aga mitte siin uulitsal," uaeratas mister Nobert
son. „Tulge, ma wiin teid oma sõbra juurde — see on 
waikne koht." 

Ühesmeeles sammusid nad linna. 
Wiie minuti pärast pööras noormees pahemale poole 

wäiksesse uulitsasse ja jäi Uhe maja ette seisma, mille seina 
ühe tuttawa õllewabritu silt ehtis. 

„See siin on Villy Maguivefe õllepood," seletas noor* 
mees, „Siit wõime iseäralise toa wõtta ja eksitamata rääkida." 
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Hirmus nali. 
+&&3lF~Si-Ši 

„MaailmawaIitsejad" isekeskis. 

„Oh, sa püha ristike ja esiisa Moosese kümme käsku! 
Kas ma siis tõeste see kõige patusem inimeseloom siin maa 
peäl olen, et minu hingenatukese järele need kõige hirmsai
mad põrgulised on tulnud ! . ." 

„Ära karda, papa. ega asi nii hull olegi! Me oleme 
ainult kadrisandid, ja tulime waatama, kas sul tütreid 
palju ou!" 

Nad astusid sisse. 
„Ou körwaltuba waba, Villy ?" küsis mister Robertson. 
„Iah! Astuge aga sisse!" 
Kui teenija klaasid toonud, najatas noormees sügawas 

mõttes tooli najale ja silmitses Ienkinst tähelpanelikult. 
Wiimaks tähendas ta: 

„Teate, see asi on nimelt weider!" 
„Mis? Weider? Mis on weider?" uuris Ienkins. 
„Wäga weider!" kordas Robertson... „Noh, ma ütlen 

tõik awalikult ära. Teie olete tark mees ja ma usun, et 
heast ärist oskate lugu pidada, kuigi see weider on." 

„Wäga õige!" muheles Ienkins. 
Rahulikult wõttis noormees põuetaskust pakikese raha-

paberist ja ulatas üle laua Ienkinsile: 
„Mis te nendest ütlete?" 
Ienkins silmitses rahapaberisi terawaste. 
„Need on tuliuued dollarilised rahapaberid ja nuua ei 

leia nende juurest midagi, mis weider oleks." 
Noormees naeratas kannatlikult. 
„Kas teate, need rahapaberid on aga tõeste weidrad. 

Weidruseks uende jnures on see, et ma teile neid tuhande 
dollari eest wiistuhat wõin müüa! Kas saate nüüd naljast aru?" 

„Ahaa!" ütles Ienkins. „Ahaa-see on küll weider!" 
Siis kumardas ta üle laua ja sosistas: 
„Walerahad?" 
„Muidugi!" wastas Robertson rahulikult. „Aga mees, 

kes need rahad tegi, tunneb oma asja. Neid rahast wõtab 
teilt iga pant wastu. Ja ma teen teile ettepaneku: ma 
annan teile neid 20 tükki. Proowige neid. Ja ma wean 
kihla, et keegi neid wastu wõtmast ei tõrgu. Tunni aja 
pärast saame siin jälle kokku—jah?" 

„Olgu n i i ! " ütles Ienkins. 
Kõige esiti läks ta ühesse sigaripoodi ja õstis kahekümne--

wiie tsenti eest kolm sigarit. Müüja silmitses uut raha wae° 
wait ja andis 75 tsenti tagasi. 

„ Tubli l" kihistas Ienkins. 
Siis ostis ta enesele ühest kauplusest õlekübara ühe dol

lari kümne tsenti eest ja andis matsuks kaks uut raha. I lma 
jututa auti 90 tsenti tagasi. 

„Oi, kui rumal maailm on!" hirwitas Ienkins sala
mahti. 

Siis läks ta panka ja pööras kassapidaja poole: 
„Teie, noormees, ma \<mt Wahetades tuliuued mhapabe' 

rid, mis mis minu arust weidrad on. Olge head waadake, 
kas nad õiged on?" 

Kassapidaja wõttis rahad, waatas, silmitses neid suu» 
rekstegewa klaasigi abil. > 

„Täitsa õiged. Pealegi ei ütelda panga kassapidajale 
mitte „noormees," teie wana. . ." (wiimane sõna ei kostnud 
tallalt selgelt). 

„Tänan!" ütles Ienkins. 
Wäljas jäi ta panga ette seisma ja lõi endele reie 

peale, mis plaksus. 
„Ienkins, wana poiss, see on alles äri! Nüüd on asi 

tõeste weider!" ümises ta lõbusaste. 
Ja jooksis siis ruttu õllepoodi, mille ees ta mister Ro= 

bertsoniga kokku sai, kes toredat musta käsitaskut kandis. 
„Teie olete õige karwapealne, herra Ienkins. Ooh, ja . . . " 
„K8ik on korras! on teil „puru" kaasas?" 
Nad astusid õllepoodi. 
„.^õrwaltuba pole, paraku, enam prii," ümises peremees. 
„Noh, sest pole wiga," seletas noormees. „Meie wõime 

asjad ka siin ära õiendada. Rahad on siin taskus, kümme 
pakti, igas pakis wiissada dollari, kõik ilusaste kinni seotud. 
Awage oma reisitasku ja ma loen rahad sinna sisse." 

Ienkins awab oma suure reisitasku ja noormees loeb 
kümme pakti sinna sisse. Nende wastu andis Ienkins noo-
reie mehele tuhat dollari suurtes paberites. 

Talunik oli üliõnnelik. Esimest korda elus tuudis ta 
midagi uagu tänumeel. . . 

„Iumalaga," ütles mister Robertson, „mul on waja ruttu 
minna. Mind oodatakse. Siin on minu adress, kui pärast 
weel tarwis on." 

Ja ta annab Ienkinsile kinnipandnd kirjaümbrika. 
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Imetoredas meeleolus sammus Ienkins waksali. Niipea 
kiu pilet ostetud, istus ta ootesaalis pingi peale. 

Oi, missugune är i ! 
Oi, tema, Ienkins, oskas parajat wõimalust tarwitada! 

Muidugi, juba lähemal ajal tahtis ta kaupa korrata: kudas 
see adress nüüd jälle oli? 

Ta awas ümbriku. Ümbrikus oli kaart. Aga mõlemast 
poolest walge, kirjata. 

„See on ka weider!" mõtles Ienkins. Ettewaatlik kelm, 
see Nobertson. Noh, kui tal seda wana puru jälle on, küll 
ta siis mulle kirjutab." 

Tehtud kauba walgustkartew iseloom tegi ju herra 
Robertsoni alandliku tagasihoidmise arusaadawaks. Peaasi 
oli ainult see, et ta tasku uusi rahapaberisi täis oli. 

Ienkins silitas oma rahataskut õrnaste. Siis waatas ta 
ettewaatlikult ringi, kas teda wahest tähele ei panda. 

Siis ei ei suutuud ihnuskoi ennast enam taltsutada. Tar-
wis oli järele waadata. 

Ettewaatlikult awas ta tasku, ettewaatlikult päästis ta 
nööri ühe paki ümbert lahti. . . 

Ja kähwatas. Ta silmad läksid suureks ja tardusid. 
Juuksed tõusid püsti. Käed wärisesid. 

Lollilt wahtis ta paki peäle. 
Sest rahapaberite asemel oli pakis ilus, walge paber. 
Ienkins oigas. 
Ehmatus nööris ta kõri kinni, kuna ta käed ruttu teisi 

pakkisi lahti rebisid. Paber — paber — aiuult walge 
trükkimata paber! 

Ienkins ahmas hinge tõmmata. 
Oo, niisugune südameta petis ! Weidrad rahad ! Oo — oo. 
Nüüd oli tal tõik selge. Proowid olid õiged rahad 

olnud. — Weider kõige selle juures oli ainult olnud — 
oh kui ta Robertsoni nüüd kätte saaks! 

Kui hullumeelne jooksis ta õllepoodi. 
„Teie, mind on petetud!" karjus ta. 
Peremees hirwitas: 
„Wäga kahju!" 
„Siin teie juures peteti mind! Kes see Robertson on? 

Kus ta on? 
„Mma ei tunnegi teual" wastas peremees. 
„Sns olete teie ka kelm!" kisendas Ienkins meeletult. 
Peremees wõttis leti alt kepi wälja. Ienkins nägi seda 

ja pani putku. 
„HeI" kisendas ta uulitsa nurgal linnawahi poole, „kus 

on politsei?" 
„Kolm uulitsat edasi," wastas politseinik. 
Ienkins jooksis, et kuuesiilud lehwisid. 
Siis jäi ta peatama Wiimaks seisma. Tõinbas suure 

taskurätiku wälja ja äigas sellega üle näo. 
Kudas pidi ta politseis asja seletama? Ta ei wõinud 

ju ütelda, et ta walera Ei, oh, see ei läinud! Oh! 
Üks politseinik patsutas tale õla peale, 
„Teie ei tohi uulitsal niimoodi sajatada." 
Ja üsna pikkamisi sammus Ienkins waksali tagasi. 
Sest saadik on Ienkins haige. Niipea kui ta mõnda 

rohelist ühedollarilist, paberiraha näeb, läheb ta kui hulluks. 

Iselaadi haigus. 
„Karla, kuule, mispärast siud siis kuueks kuuks sidima 

mõisteti?" 
„Suuruse hulluse pärast!" 
„No kuda uii?! Suuruse hulluse pärast?! Esimest 

kord kuulen, et haignse pärast wangi mõistetakse!" 
„Minnl. näed sa, tuli see haigus ka na iselaadi: arwa-

sin enese Saksa kroonprintsi olewat..." 
„Noh, mis sellest?" 
„No jah, arwasin enese kroonprintsi olewat, lõin paari 

uuri üle, ja nabitigi kinni!" 

Nälgas sõjamehed. 

 

   
 

      
  

   
 

 
 

 

   

 

   
  

 

  
 

 

   

Iga päew wiidakse Lwowist suured - salgad Austria 
sujawangisid läbi, kes nälginud ja poulkülmanud on ja 
jalanõude asemel närusi kannawad, tihti ka naisterahwaste 
seelikuid, mis lühikest sinelit täiendawad. Isegi sakslased 
ja magiarid siunawad Austria walitsust, rääkides, et nad 
10 päewa jooksul leiba ja sooja toitu ei ole saanud, Üksti 
neist ei usu enam wõidu sisse. Eelseisukohtadcst tulnud 
isikud räägiwad, et isegi magiarid ja itallased wenelasi 
nähes sõjariistad maha wiska>vad, ühte ainust sõna hüü-
des: leiba! Pia. 

Inglise nali ja Saksa „wõidud". 
Inglise ajalehed pilkawad kihwtiselt Saksa „woitusi". 

„Financial News" kirjutab pealkirja all „Wilsoui saatus" 
(Saksa ametlik teadaandmine): 

„President Wiisani weetakse raudpuuris, Adama iili-
konnas, Berlini. Kõneldakse, et ta wäga rõhutud selle iile 
olewat, et sakslased ta kiuni püüdnud. Ühisriigid on 
Saksamaa külge liidetud." 
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Konstantinopol. Waade Seraili peäle. 

Kibe saatus. 
«Waesed Tilrgi naised!" 
«Mis?" 
^Nii tui UÜ ei olnud elu neil magus üts mees 

seitsme peale! Nüüd aga, mil ka fee ii ts sõtta wiidatse, on 
asi päris räbal!" 

Köökis. 
M a j a p r o u a : „Aga Anna, mia see hüütakse: sa 

ütlesid mehe sõtta läinud olewat, oga nüüd on sul köökis 
jälle juba üts meesterahwas?!" 

T e e n i j a . «See... see . . . on tagawarawäeline," 

.Kele MMi" Mttminllt 1813. u. iaols. 
Viltidega ilustatud talendarium jn lisa. Hind 20 kop. 

Suure Europa sõjakaardiga — 25 kop. 

TellAe t l lU l l« t 1911 ll. iaols 
Igapäewases elus tarwisminewate juhatustega. Hind 15 kov. 

MMM 
v?onbon, 1913. tuld 
auraba - luld rist. 

MMeuill.z 
I t a l i a , 1913. luld 
auraha tuld rist. 

Endine Keisrikoja päewapiltnittude abiline. 

Vlllmlztllll lõilfuoii l!llell!lll>lll!itVl!l!. 
Suurendused kõigis suurustes, töö korralik. Wäljas grnped 

tnni 500 inimeseni. Aparat 50X60. 
Tööaeg pühapäewal kella 10—4 p. L, äripaew. k. 9—7 õht. 

Üleswõtted päewal ja õhtul tunstwalgusel. 

Lapsed. 
«Isa, mispärast sul tollased juuksed on, minul agn 

mustad?" 
^Ah, jäta juba kord rahule! Ara tüütad! Mispärast 

ja mispärast... kust mina seda tean .. . mine, küsi ema käest!" 

Jäädawaks mälestuseks. 
Sõjameeste päewapildid ja nimed peawad 

põlwest põlwe meile mälestuseks jääma, sette* 
pärast palume kõiki, kellede sugulased ja tutta* 
wad tegelikult praegusest sõjast osa wõtawad, 
nende päewapildid meile saata. Pildid awaldame 
esiteks meie ajakirjas ja pärast ajaloo raamatus 
„Maailma sõda", mille esimene wiht jaanuaris 
ilmub. Piltidele palume lähemaid teateid juurde 
lisada: nimi, liignimi, elukoht, waeosa. kus tee 
nib, kui haawatud ehk surma saanud, siis kus kohal 
ja millal. Päewapildid tulewad pusti kaudu saata 
ehk nendesse kohtadesse anda. kus meie ajakirja 
üksikuid numbreid müildatse. Pildid hoitakse ilusaste 
ja saadetakse taqcisi. 

Kirjast sõjawäljalt wõetakse heameelega lehes 
awaldamisea. 

Aupaklikult 
„Teaduse" kirjastus 

Tallinllas. 
.vrnrju jo Rüütli nui. nurgal 46/15. 

Järelpärimiste peale teatame, et „91teie Matsi" 2., 3., 
4. ja 5. fõjanumbrit lehe talituses ammu juba enam 
tagawaraks ei ole. „ M e i e M a t s " . 

fijoäa. BoeH. aeH3ypoMj. Wastutaw toimetaja Illtoo Iaason. Wäljaandja J. Muni. M. Qchiffer'i trükk, Tallinnas. 
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